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o igripditio! Thank you for choosing to spend your holiday at our site. Our whole team is at your e

disposal and we wish you a very pleasant stay!
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Iinda our tourist guide, will welcome you on the tourist office, and will be happy to
answer any of your questions regarding visiting the region, purchasing tickets for coach
and boat excursions, amusement parks and sport activities

Find us on Facebook and join us:
« ke Domaine du Colombiér »
to share your best holiday'memories

LAGOON

Our 3800 m* swimming complex is open
every day from 9.00 am to 8.00.pm

At the swimming complex Jennifer,
Baptiste and Adrien (BEESAN/BPAAN
diploma), assisted by Theo, Christopher

and Maxime (BNSSA diploma) are on
hand to guarantee your safety in the various
pools, slides and the river.

The lifeguards with a BEESAN/BPAAN
diploma organize free aqua gym sessions in
the Lagoon. They also offer swimming
lessons for beginners, improvers or aqua
phobia classes and even swimming classes
for babies (€).
20€/30 min,

VITALITY POOL

Various hydrojets, anatomically designed
waterbenches, lumbar massaging area, geyser
treatment for the feet, standing spa, aquabike, aqua
trekking, aqua crosstrainer, an aquagym area, a
submerged beach, 3 swimming lanes and a cardio-
fitness area are part of our Vitality Pool. Under the
palm trees and the thatched parasols, ddjustable sun
loungers await you.

Vitality Pool admission;
From Monday to Friday: 19 €
Package 2 hours: 9 €
Package 3 days: 45 €
Package 6 days: 90 €
Card 10 hours: 40€ (hourly sessions: each session
must be at least 60 min)
We remind you that the Balneotherapy is reserved for
the adults of + 18 years, and in 16:in 18 years
accompanied with their parents

SPA

Our Spa Manager Fanny, our receptionist
Klavia and our qualified beauticians, Manon
and Laurie are pleased to welcome you to our
Spa. To the left hand side of the Vitality Pool,
this beautiful structure consists of different
cabins; one duo cabin, one single cabin, one
steam room, a hydro-active massage table and a
nail bar.

They offer relaxing massages, body and facial
treatments, hair removal, pedicures and
manicures... The Spa is open every day,
reservations are recommended at the spa
reception or by phone: 0033(0)7 86 67 07 68.

Our Spa and Vitality Pool are not provided with
medical care. Reservations for a reflexologue
need to be made in advance.

FITNESS PROGRAMM - MUSIC
additional cost at the Vitality Pool

SATURBIAY 17h00 — 17h45 | Aqua training (7€) | Cireuit training with bikes, mats and cross trainers éi:.:ls?;r & o A0
SUNDAY 17h00 — 17h45 Aqua bike (7€) A bike in the water: a great experience Book 10 classes for the price of
MONPAY 10h00 — 10h45 Aqua bike (7€) A bike in the water: a great experience 9: 63 €
TUESDAY 18h00 — 18h45 | Aqua training (7€) | Circuit training with bikes, mats and cross trainers Private class: 30€ / hour
THURSDAY 1800 — 18h45 | Aqua training (7€) | Circuit training with bikes, mats and cross trainers Book 10 classes for the price of
FRIDAY 18h00 — 18h45 Aqua bike (7€) A bike in the water: a great experience 9:270 €
Please signfipiat the Spa reception for the classes that are at additional cost
Pony Walk in the campsite Laser Street (5€) 12 min: Monday at 17.00 at the Scubadiving Initiation (8€) :

(4€-15 min) -~ discotheque place (From 8 years) Wednesday at 18.30 at the Vitality Pool (From 8 years — under

‘ s “., Q the guidance of a parent - registration before Tuesday evening
Fr:::':ayye::r:l d " at the Tourist Office = Minimum 10 participants)

Our restaurants: The Panoramic Restaurant (at the Lagoon) and La Paillotte (at the
Vitality Pool) invite you to taste the flavours of the south in a dream setting. Cocktails,

Tapas, dinner-shows, lounge bar evenings ...

Paul and their team welcome you non-stop at the Panoramique restaurant (traditional

kitchen) in a warm atmosphere.

Carmela await you each day (world flavours) for fish specialties, specialties of the chef,
vegetarian menus or one of their fresh fruit juices or cocktails...
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PROGRAMME ENTERTAINMENT
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Rendez vous 18H & coté des aires de jeux

Meeting at 10.AM next to playgrounds
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ANIMATION

Belir, le responsable d’animation et son équipe, Cédric,
Momo, Juliette, Kenza .Ramy Jessika,Laura ,Gaelle
Océane et Donovan vous accueillent aux Mini et Maxi Clubs
pour des activités manuelles et des tournois sportifs. Selon
les conditions météo, une activité peut étre remplacée par
une autre.

Notre Mini et Maxi Club sont chauffés et climatisés si besoin.
Les ani sont gr: mais les places sont limitées.
Une seule obligation: remplir le y port enfant au club,

Belir, the head of the entertainment team and Cedric,
Momo, Juliette, Kenza, Ramy.Jessika.Laura.Gaelle Océane
and Donovan invite you to the Mini and Maxi Clubs for
various arts and crafts and sport tournaments.

Depending on the weather, one activity may be replaced by
another. Our Mini and Maxi Club are heated or air
conditioned, when necessary.

The entertainment is free. The only requirement is that you
fill in the children’s passport at the club.

Belir, de verantwoordelijke animatie en zijn team: Cedric,
Momo, Juliette.Kenza .Ramy.Jessika.Laura.Gaelle, Oc
und Donovan verwelkomen jullie in de Mini- en Maxi Club
voor knutselactiviteiten
Naargelang het weerbericht, kan een activiteit vervangen
Onze Mini- en Maxi club zijn
verwarmd en geklimatiseerd indien nodig.

e

diverse en  sporttoernooien.

worden door een andere.
De animatie is gratis, maar de plaatsen zijn beperkt. Eén

enkele verplichting: het kinderpaspoort
invullen.

aan de club

Belir, Verantwortlicher Animation und sein Team Cedric,
Momo Juliette,Kenza,Ramy. Jessika.Laura.Gaelle, Océane
und Donovan_empfangen Sie im Mini und Maxi Club mit
handwerklichen Aktivititen und sportlichen Wettkiimpfen.
Je nach Wetterlage kann cine Aktivitiit durch cine andere
ersetzt werden.

Unser Mini und Maxi Club werden je nach Situation
beheizt oder Klimatisiert.
Dic A 1 sind gratis. Es gibt nur eine Verpflichtung:

Don't .4 hat and a bottie of water!
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Sie miissen den Kinderpass im Club ausfitllen.




